
Nr. 297/2026 ORIGINALE DIGITALE URSCHRIFT

MARKTGEMEINDE

WELSBERG-TAISTEN
Autonome Provinz Bozen

COMUNE BORGATA DI

MONGUELFO-TESIDO
Provincia Autonoma di Bolzano

Beschlussniederschrift Verbale di deliberazione
des Gemeindeausschusses della Giunta Comunale

Sitzung vom/Seduta del Uhr - ore

26.08.2026 14:00

Nach Erfüllung der  im geltenden Kodex der  örtlichen Körper-
schaften  der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt 
mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 03.05.2018 festgesetzten Form-
vorschriften wurde für heute im üblichen Sitzungssaal der Ge-
meindeausschuss einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adige, ap-
provato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018, venne per 
oggi convocata la Giunta comunale nella solita sala delle riunio-
ni.

Erschienen sind die Herren:      Presenti i Signori:
e.a./a.g. u.a./a.ig. tele

OBERSTALLER Dominik  Bürgermeister/Sindaco

MITTERMAIR Paula  Vize-Bürgermeisterin/Vicesindaca

BRUGGER Waltraud  Referentin/Assessore

KARGRUBER Reinhart X  Referent/Assessore

PATZLEINER Franz  Referent/Assessore

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario Comunale

 MUTSCHLECHNER Dr. Manfred
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti,

 OBERSTALLER Dominik
in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza.

G E G E N S T A N D O G G E T T O

030100  ORTSPOLIZEI:  Einstellung  von  Herrn  HACKHOFER 
Alexander als Inspektor der Gemeindepolizei in Vollzeit (38 
Wochenstunden) mittels unbefristetem Vertrag ab 21.09.2026

030100 POLIZIA LOCALE: assunzione del signor HACKHO-
FER Alexander quale ispettore di polizia municipale a tempo 
pieno (38 ore settimanali) mediante contratto indeterminato 
dal 21.09.2026

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger, während des Zeitrau-
mes der  Veröffentlichung gemäß Art.  183  Regionalgesetz Nr.  2 
vom 03.05.2018  beim  Gemeindeausschuss  Einspruch  erheben. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit desselben kann beim 
Regionalen  Verwaltungsgericht  Bozen  Rekurs  eingebracht  wer-
den. Im Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe und Enteignung 
beträgt die Einspruchsfrist 30 Tage (Art. 119 G.v.D. Nr. 104/2010).

Contro la presente deliberazione ogni cittadino entro il periodo di 
pubblicazione, può presentare opposizione alla Giunta Comunale 
ai sensi dell’ art. 183 della Legge Regionale n. 2 del 03.05. 2018. 
Entro 60 giorni  dall'esecutività della medesima può essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
Nel settore dei lavori pubblici nonché degli espropri il termine di ri-
corso è di 30 giorni (art. 119 D.Lgs n. 104/2010).

Gelesen, genehmigt und digital signiert letto, confermato e firmato digitalmente
Der Vorsitzende - Il Presidente Der Sekretär - Il Segretario
-  OBERSTALLER Dominik - -  MUTSCHLECHNER Dr. Manfred -



030100  ORTSPOLIZEI:  Einstellung  von  Herrn  HACKHOFER 
Alexander als Inspektor der Gemeindepolizei in Vollzeit (38 Wo-
chenstunden) mittels unbefristetem Vertrag ab 21.09.2026

030100 POLIZIA LOCALE: assunzione del signor HACKHOFER 
Alexander quale ispettore di polizia municipale a tempo pieno 
(38  ore  settimanali)  mediante  contratto  indeterminato  dal 
21.09.2026

Vorausgeschickt,  dass mit  Ratsbeschluss Nr.  24 vom 15.07.2026, 
der zur Zeit gültige Stellenplan des Gemeindepersonals genehmigt 
wurde;

Premesso che con delibera consiliare n. 24 del 15.07.2026, è stata 
approvata la pianta organica del personale comunale attualmente in 
vigore;

-  dass laut  gültigem Stellenplan eine Stelle als Inspektor  der Ge-
meindepolizei  in Vollzeit  vorgesehen ist,  welche zur Zeit  nicht be-
setzt ist;

- che nella pianta organica in vigore è previsto un posto quale ispet-
tore di polizia municipale e attualmente non occupato;

Darauf  hingewiesen, dass es notwendig ist,  die freie Vollzeitstelle 
umgehend mittels unbefristetem Vertrag zu besetzen, um die Konti-
nuität des Dienstes zu gewährleisten;

Dato atto che si rende necessario occupare immediatamente il posto 
vacante tramite contratto a tempo indeterminato al fine di garantire la 
continuità del servizio;

Darauf hingewiesen, dass die Gemeinde Welsberg-Taisten für die zu 
besetzende Stelle über keine gültige Rangordnung verfügt;

Dato atto che per il posto da ricoprire il Comune di Monguelfo-Tesido 
non dispone di una graduatoria in corso di validità;

Nach  Einsichtnahme  in  den  eigenen  Beschluss  Nr.  238  vom 
21.09.2022, mit welchem die Kriterien für die Verwendung von ge-
nehmigten Rangordnungen von öffentlichen Wettbewerben anderer 
Körperschaften genehmigt wurde;

Presa visione della propria deliberazione n. 238 del 21.09.2022, con 
la quale sono stati approvati i  criteri per l'utilizzo delle graduatorie 
approvate a seguito di concorsi pubblici banditi da altri enti;

Festgestellt, dass die Gemeinde Innichen mit Gemeindeausschuss-
beschluss Nr. 100 vom 19.02.2026 eine gültige Rangordnung für das 
gegenständliche Berufsbild genehmigt hat;

Accertato che il  Comune di  San Candido, con deliberazione della 
Giunta comunale n. 100 del 19.02.2026, ha approvato una graduato-
ria valida per il profilo professionale in oggetto;

Darauf hingewiesen, dass die Gemeinde Welsberg-Taisten die Ge-
meinde Innichen um die Ermächtigung zur Verwendung der genann-
ten  Rangordnung  ersucht  hat  und  diese  mit  Mitteilung  vom 
16.07.2026, Prot. Nr. 18421, ihre Zustimmung erteilt hat;

Dato atto che il Comune di Monguelfo-Tesido ha chiesto al Comune 
di San Candido l'autorizzazione all'utilizzo della suddetta graduatoria 
e che quest'ultimo ha concesso la relativa autorizzazione con nota 
del 16.07.2026, prot. n. 18421;

Nach Einsichtnahme in die von Personalamt und dem Gemeindese-
kretär ausgearbeiteten Kriterien, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meindeausschuss Nr. 238 vom 21.09.2022, laut welchen die Aus-
wahl des geeigneten Bewerbers auf der Grundlage der folgenden 
Kriterien erfolgt: 

    1. geografischen Nähe

    2. Reihenfolge der Rangordnung

VISTI i criteri, elaborati dall’ufficio personale e Segreterio comunale, 
approvati  con  deliberazione  della  giunta  comunale  n.  238  del 
21.09.2022, secondo i  quali  la scelta dei  candidati  idonei avviene 
sulla base dei seguenti criteri: 

    1. vicinanza geografica

    2. ordine della graduatoria

Gesehen,  dass  sich  aufgrund  der  angeführten  Kriterien  folgende 
Rangordnung ergibt:

VISTO che in base ai criteri sopra indicati risulta la seguente gradua-
toria:

1. Colella Alessandro

2. Hackhofer Alexander

Darauf hingewiesen, dass die erste berechtigte Person, Herr Colella 
Alessandro, mit Schreiben vom 22.07.2026, Prot. Nr. 10975, auf die 
Besetzung der Stelle verzichtet hat; 

Dato atto che la prima persona legittimata, Sig. Colella Alessandro, 
con  comunicazione  del  22.07.2026,  n.  prot.  10975,  ha  rinunciato 
all’occupazione del posto vacante;

Berücksichtigt, dass die zweite berechtigte Person, Herr Hackhofer 
Alexander, mit Schreiben vom 27.07.2026, Prot. Nr. 11102, seine Be-
reitschaft erklärt hat, mit Wirkung 21.09.2026 die Stelle anzutreten 
und  seine  Arbeitstätigkeit  bei  der  Gemeinde  Welsberg-Taisten  zu 
leisten;

Considerato che il secondo candidato legittimato a ricoprire il posto, 
Sig. Hackhofer Alexander, con lettera del 27.07.2026, n. prot. 11102, 
ha dichiarato la propria disponibilità ad assumere il posto ed a pre-
stare la propria attività lavorativa presso il  Comune di  Monguelfo-
Tesido con effetto dal 21.09.2026;

Festgestellt, dass Herr Hackhofer Alexander im Besitz aller Voraus-
setzungen ist, die von den geltenden Bestimmungen vorgeschrieben 
sind; 

Constatato che il Sig. Hackhofer Alexander è in possesso di tutti i re-
quisiti richiesti dalle vigenti disposizioni; 

Nach Einsichtnahme in den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag 
vom 12.02.2008 sowie in den Einheitstext der Bereichsabkommen 
für  die  Bediensteten  der  Gemeinden,  der  Bezirksgemeinschaften 
und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015;

Visto il contratto collettivo intercompartimentale del 12.02.2008 e  il 
testo unico degli accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunità comprensoriali e delle A.P.S.P. del 02.07.2015;

Gesehen die Dienstordnung des Gemeindepersonals i.g.F.; Visto l’ordinamento del personale comunale n.t.v.;

Gesehen das positive Gutachten hinsichtlich der technischen bzw. 
buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit (Art. 185 des R.G. Nr. 2/2018):

Visto il parere favorevole sulla regolarità tecnica rispettivamente con-
tabile (art. 185 L.R. n. 2/2018):

fachliches Gutachten – ppiLBpJvZ+2KhHOM9GVBWVKnwny/9xUrOLWTxR5jQOA= – parere tecnico
buchhalterisches Gutachten – xO0hz/jo2ZiQG9X86dwEO0IcC9Ft+NablEp60mD9xMQ= – parere contabile

Gesehen den  Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit Regionalgesetz Nr. 2 vom 
03.05.2018,  das Gemeindestatut, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 
04 vom 12.01.2006, sowie den PIAO der Gemeinde;

Visto il Codice degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 
Adige, approvato con Legge Regionale n. 2 del 03.05.2018, lo Sta-
tuto del Comune, approvato con delibera consiliare n. 04 del 12.01. 
2006, nonché il PIAO del Comune;

Dies  vorausgeschickt  fasst  der  Gemeindeausschuss  -einstimmig- Ciò premesso, la Giunta Comunale ad unanimità di voti espressi per 



durch Handzeichen bei 4 Anwesenden und Abstimmenden folgen-
den 

alzata di mano su n. 4 presenti e votanti

B E S C H L U S S D E L I B E R A
1. Herrn Hackhofer Alexander mit Wirkung ab 21.09.2026 mittels un-
befristetem Arbeitsvertrag als Inspektor der Gemeindepolizei der VI. 
Funktionsebene – Berufsbild 45 – in Vollzeit  (38 Wochenstunden) 
einzustellen.-

1.  Di  assumere  il  signor  Hackhofer  Alexander,  con  decorrenza 
21.09.2026, con contratto di lavoro a tempo indeterminato, in qualità 
di ispettore di polizia municipale della VI qualifica funzionale – profilo 
professionale 45 – con rapporto di lavoro a tempo pieno (38 ore set-
timanali).-

2. Folgende wirtschaftliche Behandlung festzusetzen:

- jährliches Grundgehalt der VI. Funktionsebene, obere Besoldungs-
stufe, 6. Vorrückung

- Sonderergänzungszulage im gesetzlichen Ausmaß

- Zweisprachigkeitszulage

- 22% Aufgabenzulage für die Gemeindepolizei Art. 65/1/B 

- 13. Monatsgehalt

2. Di fissare come segue il trattamento economico:

- stipendio annuo base del VI. livello professionale, livello retributivo 
superiore, 6° scatto

- indennità integrativa speciale in misura di legge

- indennità di bilinguismo

- 22% indennità di istituto per i vigili urbani art. 65/1/B

- 13a mensilità

3. Festzuhalten, dass die nächste zweijährige Gehaltsvorrückung am 
01.08.2028 fällig wird.-

3.  Di  dare  atto  che  il  prossimo scatto  biennale  maturerà  in  data 
01.08.2028.-

4. Den Herrn Bürgermeister zu beauftragen, den entsprechenden In-
dividualvertrag abzuschließen.-

4. Di incaricare il Signor Sindaco con la stipula del relativo contratto 
individuale.-

5. Festzuhalten, dass im Gemeindehaushalt die erforderlichen finan-
ziellen Mittel vorgesehen sind.-

5. Di dare atto che nel bilancio di previsione sono previsti i necessari 
mezzi finanziari.-

6. Das Original dieses Dokuments wird in den digitalen Archiven der 
Marktgemeinde Welsberg-Taisten im Sinne des Art. 22 des CAD auf-
bewahrt.-

6. L’originale del presente documento è conservato negli archivi in-
formatici del Comune Borgata di Monguelfo-Tesido ai sensi dell’art 
22 del CAD.-
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